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Diese Technische Produktinformation ist
@ ausschlieflich fiir den Installateur oder
eingewiesene Fachkréfte!

Bitte an den Benutzer weitergeben!

Anwendungsbereich:
Der Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen
Warmwasserbereitern) ist nicht mdoglich.

Technische Daten

FlieBdruck: min. 0,5 bar — empfohlen 1 — 5 bar
Betriebsdruck: max. 10 bar
Prifdruck: 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck: ca. 13 I/min
Temperatur Warmwassereingang max. 80 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken tber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasser-
anschluss sind zu vermeiden.

Installation:

Rohrleitungen nach DIN 1988 spllen!

Einbau eines Temperaturbegrenzers moglich
(Best.-Nr.: 46 308).

Die Ausladung kann um 20mm vergroRert werden,
Best.-Nr. Verlangerung: 07 130 (siehe Ersatzteile).

Funktion:

Anschlusse auf Dichtheit und Armatur auf Funktion
prufen.

SchlieRen der Armatur bewirkt automatisches
Umschalten von Brauseauslauf auf Wanneneinlauf.

Zuséatzlich kann die Umstellung von Hand arretiert
werden. Vorteilhaft bei niedrigen
Versorgungsdriicken, oder bei geringer
Entnahmemenge. Zur Arretierung Umstellknopf
hochziehen und gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Mengenbegrenzung:

In Verbindung mit hydraulischen Durchlauferhitzern
ist eine Durchflussmengenbegrenzung nicht zu
empfehlen.

Wartung:
Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen.
Bei Wartungsarbeiten Wasserzufuhr absperren!

Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der
Dichtungen achten.
Schrauben wechselweise gleichmafig anziehen.

Ersatzteile: siehe Explosionsdarstellung
(* = Sonderzubehor)
Pflege: siehe Pflegeanleitung

This technical product information is exclusively
for the installer or trained specialists.
Please pass these instructions on to the user.

Application:
Operation with unpressurized storage heaters is not possible.

Specifications

Flow pressure: min. 0.5 bar — recommended 1 — 5 bar

Operating pressure: max. 10 bar
Test pressure: 16 bar
Flow rate at 3 bar flow pressure approx. 13 I/min
Hot water inlet temperature max. 80 °C
Recommended (energy saving): 60 °C

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing valve
must be fitted.

Avoid major pressure differences between hot and cold water
supply.

Installation:

Flush pipes thoroughly.

Fitting a temperature limiter is possible

(Prod. no.: 46 308).

The projection can be increased by 20mm, extension
Prod. no: 07 130 (see Replacement parts).

=

Function:

Check connections for leaks and check function of
fitting.

Flow is diverted automatically from shower outlet to
bath inlet when the fitting is closed.

Additionally the diverter assembly can be adjusted
manually. Advantageous at mean supply pressures or
at low rates of discharge.

For adjusting pull the diverter knob and turn it anti-
clockwise.

Flow rate limitation:
The use of flow rate limiters in combination with
hydraulic instantaneous heaters is not recommended.

Maintenance:

Inspect and clean all components and replace if
necessary.

Shut off water supply for maintenance work.

When installing the cartridge, ensure that the
seals are correctly seated.

Tighten the screws evenly and alternately.

Replacement parts: see exploded drawing
* = special accessories)
Care: see Care Instructions



Informacja techniczna o produkcie przeznaczona
jest wylacznie dla instalatoréw lub oséb z
przygotowaniem fachowym!

Informacje nalezy przekaza¢ uzytkownikowi!

Zakres stosowania
Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody
(pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe.

Dane techniczne

Cisnienie przeptywu: min. 0,5 bar — zalecane 1 — 5 bar

Cisnienie robocze: maks. 10 bar
Cisnienie kontrolne: 16 bar
Natezenie przeptywu przy cisnieniu

przeptywu 3 bar ok. 13 I/min
Temperatura na doprowadzeniu gorgcej wody  maks. 80 °C
Zalecana (energooszczedna): 60 °C

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowacé reduktor ci$nienia.

Nalezy unika¢ wigkszych réznic ci$nienia migdzy woda zimng,
a cieptg!

Instalacja:

Przeptukaé instalacje wodng!

Mozliwe jest zamontowanie ogranicznika temperatury
(nr zam.: 46 308).

Wysieg mozna zwigkszy¢ o 20mm, nr zam.
przedtuzenie: 07 130 (zob. czgséci zamienne).

-

Dziatanie:
Sprawdzi¢ szczelno$¢ potaczen i dziatanie armatury.

[\ | Zamkniecie armatury powoduje automatyczne

przetaczenie wyptywu z prysznica na wyptyw z
wylewki wannowe;j.

Dodatkowo uktad przetaczania moze zosta¢
zablokowany recznie. Jest to korzystne w przypadku
niskiego cisnienia lub przy matym poborze wody.

W celu zablokowania nalezy podnie$¢ gatke
przetaczajacq do gory i obréci¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Ogranicznik przeptywu wody:

Wykorzystanie funkcji ogranicznika przeptywu wody
w pofaczeniu z wigczanymi cisnieniowo
przeptywowymi podgrzewaczami wody nie jest
zalecane.

Konserwacja:

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczyscic¢ i ewent.
wymieni¢.

Podczas prac konserwacyjnych zamkna¢ doptyw wody!
Podczas montazu gtowicy zwréci¢ uwage na
prawidtowe osadzenie uszczelek.

Wkreci¢ i stopniowo réwnomiernie dokreci¢ sruby.

Czesci zamienne: zob. rysunek pogladowy
(* = akcesoria)
Pielegnacja: zob. Instrukcja pielegnacji

Tato technicka informace o vyrobku je uréena
pouze pro instalatéry nebo odborné kvalifikované
pracovniky!

Predejte prosim k dispozici uzivateli!

€2

Oblast pouziti:

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na
pfipravu teplé vody) neni mozny.

Technické udaje

Proudovy tlak: min. 0,5 baru — doporu¢eno 1 — 5 baru

Provozni tlak: max. 10 barl
Zkus$ebni tlak: 16 bart
Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary cca 13 I/min
Teplota na vstupu teplé vody max. 80 °C
Doporuceno (Uspora energie): 60 °C

P¥i statickych tlacich vy$Sich nez 5 barli se musi namontovat
redukeni ventil.

Je nutné zabranit vy$$im tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

Instalace:

Potrubi dobfe proplachnéte!

Moznost namontovani omezovace teploty

(obj. ¢.: 46 308).

VylozZeni Ize zvétSit o 20mm pomoci prodlouzeni,
obj. ¢.: 07 130 (viz nahradni dily).

#
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Funkce:

Zkontrolujte t&snost spoju a funkci armatury.
Zavienim armatury se pfepinaci jednotka
automaticky prepne z vytoku ze sprchy na vtok do
vany.

Pfepinani Ize navic zaaretovat také ruéné.

Je vyhodné zejména pfi nizkém zasobovacim tlaku
v systému nebo pfi malém odb&rném mnozstvi.

Za ucelem zajisténi vytahnéte prepinaci tlacitko

a pootocte oproti sméru otaceni hodinovych rugicek.

Omezeni prutokového mnozstvi:

Omezovace prutokového mnozstvi se nedoporucuje
pouzit ve spojeni s hydraulickymi pratokovymi
ohfivadi.

Udrzba:

Vsechny dily zkontrolujte, vyéistéte a podle
potreby vymérite.

Pred zahajenim udrzby uzavrete pfivod vody!

Pfi montazi kartuse dbejte na spravné nasazeni
tésnéni.

Srouby dotahnéte stfidavé a stejnomérné.

Nahradni dily: viz vyobrazeni dild v rozlozeném stavu

(* = zvlastni pfislusenstvi)
Osetrovani: viz navod k udrzbé



Ezt a miiszaki termék-informaciot kizardlag a
szereldk, vagy pedig felkésziilt szakemberek
szamara allitottak 6ssze.

Kérjiik adjak tovabb a felhasznalénak!

CHD

Felhasznalasi teriilet:
Nyomas nélkiili melegviztarolokkal (nyilt Gzem(
vizmelegitékkel) nem mikodtethetd.

Miiszaki adatok

Aramlasi nyomas: min 0,5 bar — javasolt 1 — 5 bar

Uzemi nyomas: max. 10 bar
Vizsgalati nyomas: 16 bar
Atfolyas 3 bar dramlasi nyomasnal kb. 13 I/perc
Vizhémérséklet a melegviz befoly6 nyilasnal max. 80 °C
Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkent6
sziikséges.

Kerulje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kdzétti nagyobb
nyomaskilonbséget!

=

Felszerelés:

Oblitse at a csévezetékeket!

Lehetséges egy hdmérséklet korlatozé beszerelése
(megr.-sz.: 46 308).

A Kinyulo részt 20mm-el meg lehet hosszabbitani,
hosszabbitas megr.-sz.: 07 130 (lasd a csere
alkatrészeket).

0

Mikodés:

Ellenérizze a csatlakoztatdk tomitettségét, és a
csaptelep miikddését.

A szerelvény elzarasa automatikusan el6idézi a
zuhany-kifolyorol a kadba vezeté befolydra torténd
atvaltast.

A fentieken tulmendéen, az atallité kézzel

is reteszelhetd. EI6nyds alacsony halozati
nyomasoknal vagy csekély kivételi mennyiségeknél.
A reteszeléshez huzza fel az atvalté gombot és
forgassa az 6ramutaté jarasaval ellentétres iranyban.

Mennyiségkorlatozas:

Hidraulikusan vezérelt atfolyd-rendszeri
vizmelegit6kkel nem javasoljuk a mennyiségkorlatozé
hasznalatat.

Karbantartas:

Az 6sszes alkatrészt ellenérizni, tisztitani, és
esetl. cserélni kell.

A karbantartasi munkak soran zarja le a viz
hozzavezetést!

A patron beszerelése soran figyeljen a tomitések
helyes illeszkedésére.

A csavarokat valtakozva, egyenletesen hizza meg.

Poétalkatrészek: lasd a robbantott abrat
(* = specialis tartozékok)
Apolas: lasd az Apolasi utmutatot

Tato technicka informacia o vyrobku je uréena len
pre inStalatérov alebo zaskolenych odbornych
pracovnikov!

Dajte prosim k dispozicii uzivatelovi!

K

Oblast' pouzitia:
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievaémi
vody) nie je mozna.

Technické udaje
Hydraulicky tlak:
Prevadzkovy tlak:

min. 0,5 baru — doporuéeny 1 — 5 barov
max. 10 barov

Skusobny tlak: 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary cca 13 I/min
Teplota na vstupe teplej vody max. 80 °C
Odporu¢ana (Uspora energie): 60 °C

Pri statickych tlakoch vy$Sich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukény ventil.

Je potrebné zabranit' vy$§im tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!

Instalacia:

Potrubia dobre preplachnite!

Moznost' namontovania obmedzovaca teploty
(obj. ¢.: 46 308).

VyloZenie sa mdze zvacsit' o 20mm pouzitim
prediZenia, obj. &.: 07 130 (pozri nahradné diely).

=
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Funkcia:

Skontrolujte tesnost' spojov a funkciu armatury.
Pri uzavreti armatdry sa privod vody na sprchu
automaticky prepne na privod vody do vane.

Prepinaciu jednotku je naviac mozné zaaretovat’

i ruéne. Je vyhodné pri nizkom zasobovacom tlaku
v systéme alebo pri malom odbernom mnozstve.

Za ucelom zaistenia vytiahnite prepinacie tlacidlo

a pootocte proti smeru ota€ania hodinovych ruciciek.

Obmedzova¢ prietokového mnozstva:
Obmedzovac¢ prietokového mnozstva sa
nedoporucuje pouzit' v spojeni s hydraulickymi
prietokovymi ohrievaémi.

Udrzba:

Vsetky diely skontrolujte, vycistite a podla
potreby vymeiite.

Pred zahajenim udrzby uzavrite privod vody!

Pri montazi kartuse dbajte na spravne nasadenie
tesneni.

Skrutky dotiahnite striedavo a rovhomerne.

Nahradné diely: pozri vyobrazenie dielov v
rozlozenom stave (* = zvlastne prislusenstvo)
Osetrovanie: pozri navod na udrzbu



Tehni¢ne informacije o izdelku so izkljuéno
namenjene instalaterjem ali ustreznemu
strokovnemu osebju!

Prosimo, predajte navodilo uporabniku!

Podrocje uporabe
Uporaba z odprtimi zbiralniki (odprti grelniki vode) ni mozna!

Tehniéni podatki
Delovni tlak:
Obratovalni tlak

najmanj 0,5 bar — priporo¢ljivo 1 — 5 bar
najve¢ 10 bar

Preskusni tlak: 16 bar
Pretok pri delovnem tlaku 3 bar ca. 13 I/min
Temperatura vhoda tople vode maks. 80 °C
Priporogljivo (prihranek energije): 60 °C

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Preprecite vecje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in
tople vode!

Vgradnja:

Izperite cevovod!

Mozna je vgradnja omejilca temperature
(narog€.-st.: 46 308).

Doseg se lahko pove€a za 20mm, narog. §t.
podalj$ek: 07 130 (glej nadomestne dele).

._ﬂ
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Funkcija:

Preverite prikljucke glede tesnosti in armaturo glede
funkcije.

Ko zaprete armaturo, pride do samodejnega preklopa
iz dotoka v prho na dotok v kad.

Dodatno je mozno ro¢no zapahniti preusmeritev.
Ugodno pri nizkem tlaku v vodovodnem omrezju
ali pri nizkih odjemnih koli¢inah. Za aretiranje
povlecite prestavitveni gumb navzgor in ga obrnite
v levo.

Omejilec koli€ine
V povezavi s hidravli¢nimi preto¢nimi grelniki se
omejevanije koli¢ine pretoka ne priporoca.

Vzdrzevanje

Preglejte vse dele, po potrebi ocistite ali
zamenjajte.

Pred pri¢etkom vzdrzevalnih del zaprite dovod vode!
Pri vgradnji kartuse, bodite pozorni na pravilni
naleg tesnila.

Vijake privijajte izmeni¢no mo¢no.

Nadomestni deli: Glej razstavljen prikaz
(* = posebna oprema)
Nega: Glej navodilo za nego

Ove tehnicke informacije o proizvodima
namijenjene su iskljuéivo za instalatera ili
ovlastenog strué¢njaka!

Dajte ih svakom novom korisniku!

Podrucje primjene:
Upotreba s bestlaénim spremnicima (otvorenim grijaima
vode) nije moguca.

Tehnicki podaci

Hidraulicki tlak: min. 0,5 bar — preporuéeno 1 — 5 bar

Radni tlak: maks. 10 bar
Ispitni tlak: 16 bar
Protok kod hidrauli€énog tlaka od 3 bar oko 13 I/min
Temperatura na dovodu tople vode maks. 80 °C
Preporucuje se (usteda energije): 60 °C

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada treba ugraditi
reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!

Ugradnja:

Isperite cjevovode!

Moguc¢a je ugradnja grani¢nika temperature
(katalo$ki broj: 46 308).

Ispust se moze produljiti za 20mm, kataloski broj
nastavka: 07 130 (pogledajte Rezervne dijelove).

._ﬂ
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Funkcija:

PrikljuCke ispitajte na nepropusnost te provjerite
ispravno funkcioniranje armature.

Zatvaranjem armature automatski se ispust kroz tus
preusmjerava na ispust u kadu.

Dodatno se mehanizam za preusmjeravanje moze
ruéno aretirati. To je korisno kod niskih opskrbnih
tlakova ili malih koli¢ina zahvacanja. Za aretiranje
podignite gumb za prebacivanje i okrenite

ga u suprotnom smijeru kazaljke na satu.

Granic¢nik koli¢ine:

Ograni€avanje protoka ne preporucuje se ako se radi
o hidraulickim proto¢nim grija¢ima vode.

Odrzavanje:

Pregledajte sve dijelove, o¢istite ih i po potrebi
zamijenite.

Kod radova odrZavanja zatvorite dovod vode!

Kod ugradnje kartuse potrebno je pripaziti na
ispravno dosjedanje brtvila.

Ravnomjerno naizmjeni¢no priteZite vijke.

Rezervni dijelovi: pogledajte poveéani prikaz
(* = dodatna oprema)
Njega: pogledajte upute za njegu



TexHUYeCKMTe AaHHM 3a NPOAYKTa ca
npegHasHa4YeHn Camo 3a MOHTLOpPA UMK 3a
CbOTBETHO UH(hopMUpaHUTe crieymanucTu!
MNpepaiite Ha noTpe6uTenuTe Ha apmaTypara!

O6nacT Ha NpuUNoXeHue:
Ekcnnoarauus ¢ 6e3HanopHu peaepBoapu (0TBOPEHM
BOAOHArpeBaTen) He e Bb3MOXHa.
TexHU4ecku aaHHU

HansraHe Ha BogHaTa CTpysi:

MWUH. 0,5 Bapa —
npenopbyBa ce 1 — 5 6apa

Pa6oTHo HansraHe: makc. 10 6apa

ManuTBaTenHo Hansraxe: 16 6apa
Pa3xon npu 3 6apa HansiraHe Ha NoToka npuén. 13 n/muH
Temnepatypa Ha Tonnarta BoAa npv Bxoga makc. 80 °C
MpenopbyBa ce (MkoHOMKS Ha eHeprus): 60 °C

Mpu nocTosiHHO HansiraHe Hap 5 6apa Tpsibea Aa ce Brpagu
peaykTop Ha HansraHeTo.

[la ce n3bsArear ronemm pasnuku B HansraHeTo Mexay
BOOOMNPOBOAMTE 3a CTyaeHaTa 1 Tonnara Boaa!

MoHTax:

Mpomuiite TpbbonposoauTe!

Bb3MoXxeH e AOMbMHUTENEH MOHTaX Ha orpaHu4uTen
Ha Temnepatyparta (Kat.Ne: 46 308).

OTCTOsIHMETO OT CTeHaTa MOoXe Ja ce yBenu4u ¢ 20mm,
¢ yabmkuTen Kat.Ne: 07 130 (Bwk pe3epBHU YacT).

=
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DYHKLUMOHMpaHe:

[MpoBepeTe Bpb3KMTE 3a TeY U PYHKLMOHMPAHETO Ha
apmartypara.

3aTBapsiHETO Ha apmaTypaTta npeau3Buksa
aBTOMaTWYHO MPEBKITIOYBAHE OT Aylla KbM Yydypa Ha
BaHarta.

3acTonopsiBaHETO Ha NPEBKIIOYBATENS B FOPHO
MNONOXeHNE MOXeE [a Ce U3BbPLUM U PBYHO -
yao6CTBO NPY HUCKO HansiraHe UK Npy M3nonasaHe
Ha Markw KonuyecTsa Bofa.

3a 3acTonopsiBaHe Ha NPEBKMOYBATENS U3gbpnanTe
KOMYeTo 1 ro 3aBbpTeTe Mo Nocoka obpaTtHa Ha
YacoBHUKOBATa CTpenKa.

OrpaHuyaBaHe Ha NOTOKa Ha BogarTa:
He ce npenopbyBa orpaHuyaBaHeTo Ha NoToka Ha
BOAaTa B CbYeTaHWe C NPOTOYHY BOLOHArpeBaTenm.

TexHu4yecko o6cnyxBaHe:

MNpoBepeTe BCUYKMN YACTU, NOYUCTETE U, aKO €
Heo6xoAuMoO, rM nogmMeHeTe.

Mpu pabotu no nogapbXKa Ha apmaTyparta Bogata
TpsibBa fa e cnpsiHal

Mpu MOHTaX Ha KapTywa BHUMaBanTe
YNAbTHUTENUTE Aa NPUnerHaT npaBUITHO.
3aTerHete BYHTOBETE NOCINEAOBATENHO U PABHOMEPHO.

Pe3epBHM YacTu: BX ckuLiaTa C OTAENHUTE YacTy,
nocoyBalla nocnefoBaTENHOCTTA HAa MOHTaXa

(* = cneumanHu Yactu)

MopApBbKKa: BUXK MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPBLXKA

Kéesolev tehniline tooteinformatsioon on
suunatud eranditult paigaldajale v6i padevale

sp tile
Palume edastada see kasutajale!
Kasutusala:

Ei ole vdimalik kasutada koos survevaba boileriga (lahtise
veekuumutiga)!

Tehnilised andmed

Veesurve: minimaalselt 0,5 baari, soovitavalt 1 — 5 baari
Surve téoreziimis: maksimaalselt 10 baari

Testimissurve: 16 baari

Lébivool 3-baarise veesurve korral u 13 I/min ﬁ\
Siseneva kuuma vee temperatuur maksimaalselt 80 °C + =
Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kiilma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel!

Paigaldamine:
% Peske torustik puhtaks.

Voéimalik on paigaldada temperatuuri piiraja
(tellimisnr.: 46 308).
Segisti ulatust saab pikendada 20mm vérra,
pikenduse tellimisnr.: 07 130 (vt tagavaraosad).

7 [=] B

Funktsioon:

Veenduge, et ihenduskohad ei leki ja segisti td6tab.
Segisti sulgemine suunab veevoolu automaatselt
dusivoolikust vannitilasse.

Lisaks sellele saab suunamise sulgeda ka kasitsi.
See sobib hasti madala veesurve vdi vee vahese
tarbimise korral.

Suunamise sulgemiseks tdstke Umberlilitusnupp Ules
ja poorake seda vastupdeva.

Vee vooluhulga piiraja:
Survestatud labivooluboileri puhul ei ole soovitav
vooluhulga piirajat kasutada.

Tehniline hooldus:

Koik osad tuleb kontrollida, puhastada ja
vajadusel asendada.

Hooldustédde ajaks palume sulgeda vee juurdevoolu!
Keraamilise sisu paigaldamisel jalgige tihendite
oiget asendit.

Keerake kruvid vaheldumisi Ghtlaselt kruvides kinni.

Tagavaraosad:vt plahvatusolukorra kirjeldust
(* = lisatarvikud)
Hooldamine: vt hooldusjuhiseid.



&1 tehniska informacija par produktu ir paredzéta
@ tikai uzstaditajam vai profesionaliem
specialistiem!

Lidzam nodot izmantotajam!

Lietojums:

(atklatajiem karsta Gdens silditajiem) nav iesp&jama.
Tehniskie dati

Hidrauliskais spiediens: vismaz 0,5 bari —

ieteicams no 1 I1dz 5 bariem

maksimali 10 bari

16 bari

Darba spiediens:

Kontrolspiediens:

Udens plisma pie 3 baru hidrauliska
spiediena:

leplustosa silta Gdens temperatdra
leteicama temperatlra (energijas taupi$anai):

apm. 13 I/min
maksimali 80 °C
60 °C
Ja spiediens miera stavoklT lielaks par 5 bariem, iemontégjiet
reduktoru.

Jaizvairas no lielas spiediena starpibas siltd un auksta ddens
pieslégumos!

=

Uzstadisana:

Izskalot caurulvadus!

lesp&jama temperatiras ierobezotaja ieblve
(pasatijuma-Nr.: 46 308).

Izvirzijumu iesp&jams palielinat par 20mm,
pagarindjuma pasuti$anas Nr.: 07 130 (skatieties
"Rezerves dalas").

Funkcija:

Parbaudiet pieslégumu blivumu un armatdras
funkcionésanu.

Partraucot Gdens padevi, dusas izplide automatiski
parslédzas uz vannas iepladi.

Parslégu var papildus uzstadit ar roku. Tas ir
ieteicams, ja Gdens apgades tikla spiediens ir zems
vai ja patérins ir mazs.

Parsléga pogu nofiksg, velkot uz aug$u un griezot
pretéji pulkstena raditaja virzienam.

Patérina ierobezosana:
Ja tiek izmantots caurteces ddens silditajs, nav
ieteicams ierobeZot caurteces daudzumu.

Tehniska apkope:

Visas dalas japarbauda, jaiztira, nepiecieSamibas
gadijuma janomaina.

Veicot tehnisko apkopi, noslédziet Gdens padevi!
lebavéjot patronu, ievérojiet pareizu blivéjumu
stavokli.

Skrives pievelciet parmainus un vienadi.

Rezerves dalas: skatieties eksplozijas attélojumu
(* = specialie piederumi).
Apkope: skatieties kopSanas pamacibu.

Si techniné informacija apie gaminj skirta tik
santechnikui ir apmokytam personalui!
Prasome ja perduoti vartotojui.

G

Naudojimo sritis
Negalima naudoti su nesléginiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens Sildytuvais).

Techniniai duomenys
Vandens slégis: min. 0,5 baro; rekomenduojama 1 — 5 barai
Darbinis slégis: maks. 10 bary,

Bandomasis slégis: 16 bary
Prataka esant 3 bary vandens slégiui apie 13 I/min.
|tekancio karsto vandens temperatara: maks. 80 °C
Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Neleiskite susidaryti dideliam Salto ir karSto vandens slégiy
skirtumui!

Irengimas

ISplaukite vamzdzius!

Galima jmontuoti temperatiros ribotuva

(uzsakymo Nr.: 46 308).

ISkySa gali biti pailginta 20mm, pailginimo
uzsakymo Nr.: 07 130 (zr. atsarginiy detaliy sarasa).

\\w‘
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Veikimas

Patikrinkite, ar jungtys sandarios ir ar veikia
maisytuvas.

I18jungus ir vél jjungus maiSytuva, dusas automatiskai
iSjungiamas ir jjungiamas vandens tekéjimas | vonia.

Perjungimo mygtukg galima papildomai uzfiksuoti
rankiniu bddu. Tai ypa€ patogu esant Zemam vandens
slégiui arba nedideliam sunaudojamo vandens
kiekiui.

Norint uzfiksuoti perjungimo mygtuka,reikia ji pakelti |
vir§y ir pasukti prie$ laikrodzio rodykle.

Vandens pratakos ribojimas
Nerekomenduojame naudoti vandens pratakos
ribotuvo, jei maiSytuvas jungiamas su hidrauliniu
tekancio vandens Sildytuvu.

Techniné prieziara

Patikrinkite ir nuvalykite detales. Jei reikia,
pakeiskite jas naujomis.

Atlikdami technine priezitrg uzsukite vandenj!
Montuodami jdékla atkreipkite démesij j tai, ar
tinkamai jstatytos tarpinés.

Tolygiai vieng po kito priverzkite varztus.

Atsarginés detalés: Zr. sprogimo iliustracijg
(* = specialls priedai)
Priezidira: Zr. priezidros nurodymus



Aceste informatii tehnice despre produs sunt
destinate exclusiv pentru instalator sau
personalul de specialitate instruit!

Va rugam sa le transmiteti utilizatorului!

Domeniu de utilizare
Utilizarea n retea cu cazane nepresurizate (cazane deschise)
nu este posibila.

Specificatii tehnice

Presiune de curgere: min. 0,5 bar — recomandat 1 — 5 bar

Presiune de lucru: max. 10 bar
Presiunea de incercare: 16 bar
Debitul la presiunea de curgere de 3 bar cca. 13 I/min
Temperatura la intrare apa calda max. 80 °C
Recomandat (pentru economisire de energie): 60 °C

La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor
de presiune.

Se vor evita diferente de presiune mari intre racordurile de
apa calda si rece!

Instalare:

Se spala tevile de alimentare!

Este posibila montarea unui limitator de temperatura
(Nr. catalog: 46 308).

Partea de iesire poate fi prelungita cu 20mm. Numar
de catalog pentru prelungitor: 07 130 (a se vedea
piese de schimb).

Functionare:

Se verifica etangeitatea racordurilor si functionarea
bateriei.

La inchiderea bateriei, se face trecerea automata de
la iesire dus la iesire in vana.

Suplimentar, comutatorul poate fi blocat manual.
Avantajos la presiuni de alimentare scazute,

sau la cantitate redusa de curgere. Pentru blocare,
se trage n sus comutatorul si se roteste

n sens antiorar.

Limitatorul de debit:
Nu se recomanda utilizarea limitatorului de debit la
incalzitoarele hidraulice instantanee.

intretinere:

Toate piesele se verifica, se curata, eventual se
inlocuiesc.

Tn timpul lucrarilor de intretinere se va inchide
alimentarea cu apa!

La montarea cartusului, se va verifica pozitia
corecta a garniturilor.

Suruburile se strang uniform si alternativ.

Piese de schimb: a se vedea reprezentarea
desfasurata ( * = accesorii speciale).
Ingrijire: a se vedea instructiunile de ingrijire

[aHHasa TexHU4Yeckas AOKYMEHTaLuUs No U3fenuo
npeaHa3sHa4yeHa TONbKO Ans criecapA-CaHTeXHUKa
VMY cneuunanucToB, NPoLUeALNX MHCTPYKTax!

Ee cnepnyet nepenatb nonb3oBatento!

O6nacTb NpMMeHeHus:
Okcnnyatauusi ¢ 6e3HanoPHLIMU HAKOMUTENSIMU (OTKPbITbIE
BOZOHarpeBaTenu) He NpeaycMOTpeHa.

TexHu4eckue gaHHble
[Haenexve Boabl:  MuHUM. 0,5 6ap — pekomeHayetcs 1 — 5 6ap

Paboyee naeneHue: makc. 10 6ap
WcnbiTaTenbHoe aAaBreHune: 16 6ap
Pacxop npv gaesnexunn Bogbl 3 6ap npu6n. 13 n/mMyH
Temnepatypa ropsiyeit BOAbl Ha BXxoae makc. 80 °C
PekomeHa0BaHO (3KOHOMUS 3HEPrUM): 60 °C

Mpw pasneHuun B Bogonposoge 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTbL PEAYKTOP AABMEHMS.

Heobxoanmo nsberatb Gonblmx nepenanos AaBNeHNN B
noacoeavHEHNX XOINOQHO 1 ropsiden Bogpi!

YcTaHoBKa:

TwaTtenbHo NpombITb Tpy6onposoab!!

BoamoxHa ycTaHOBKa OrpaHU4UTensi Temneparypbl
(aptukyn Ne: 46 308).

Mpu NoMoLM YANIMHUTENS! MOXHO YBENUYUTL BLIHOC
Ha 20mm, aptukyn Ne: 07 130 (cm. 3anyacTw).

=

MpoBepka paboTbi:

MpoBepuUTb COEANHEHUS HA FEPMETUYHOCTD 1
npoBepuTb PaboTy cMecuTens.

3aKpbiThE CMeCUTENs Bbi3biBAeT aBTOMaTUYECKoe
NEPEKNoYEHME C Aylla Ha U3NWB BOAbI B BAHHY.

MepekntodaTenb MOXHO JOMOMHUTENBHO
(huKcMpoBaTb BPYUHYH0. MPaKTUYHO NPU HU3KNUX
[aBNEHUIX HarHeTaHNs UnNu Npu He3HauYnTeNbLHOM
KonuyecTee noTpebrnsemoii BoAbI.

[Ons douKcaumm BbITSHYTb KHOMKY NEPEKMOYEHUS U
NoBepHYTb NPOTUB YaCOBOW CTPETKY.

PerynupoBaHue pacxopa:

Perynsitop pacxoaa He pekomeHayeTcst
WUCrONb30BaTh B CUCTEME C MMAPABMNNYECKAMMU
MPOTOYHBIMW BOZOHArpeBaTensimMm.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue:

Bce petanu npoBepuTb, O4UCTUTH, NPU
Heo6Xx0AUMOCTH 3aMEHUTD.

Mpwn paboTax no TexobCnyxmnBaHUIO NEPEKPbITH
nogavy soabl!

Mpu ycTaHOBKe KapTpuaXa cneguTb 3a
nNpaBuIbHbLIM MOMOXEeHNEM YNIOTHEHUN.
BWHTbI 3aTArMBaTh NOOYEPEAHO U PABHOMEPHO [0
oTkasa.

3anyacTu: cM. pUCYHOK CO COOPOYHBIMU AeTansiMu
(* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTM)
Yxoa: CM. UHCTPYKLWMIO MO yxoay



OaHopbIYaXHbIA cMecUuTenb

KomnnekT noctaBku 33116

cMecuTenb OANnA BaHHbI X

cMmecuTenb Ana gywa

S-06pasHble 3KCLEeHTPUKK X

BepTMKanbHoe
nogcoeauHeHve

rapHuUTyp Ana gywa

TexHu4yeckoe pyKkoBoACTBO

WHCTpyKums no yxoany

Bec HeTTO, K 3,7

[laTa N3roToBneHWs: CM. MapkUpOBKY Ha M3genuu
CpokK aKCnnyaTaumm CoracHo rapaHTUMHOMY TarnoHy.
W3penve ceptuduumpoBaHo.

Grohe AG, lepmaHus




Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

GROHE Ges.m.b.H.
Beichlgasse 6

1100 Wien

Tel.: +43 1 68060-0
Fax: +43 1 6898747

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

MpeacTtaBuTENCcTBO

Grohe AG

B Bvnrapusa

Pand Wnupuxr

Knon 11, MN.K. 35

8011 Byprac

Ten./cakc.: +359 56 950104
Ten./cpakc.: +359 56 845549

GROHE Canada Inc.

1226 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

Grohe Switzerland SA
Hertistrasse 2

8304 Wallisellen

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320
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BiE: +86 21 50323535
t£E: +86 21 50550363
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Nicos Theodorou & Sons Ltd.
12 Dimitsanis Street
CY-1507 Nicosia

P.O. Box 21387

Tel.: +357 22 757671

Fax: +357 22 759085

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
251 01 Prlihonice

Tel.: +420 225 091 081-4
Fax: +420 225 091 085

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

GROHE Espaiia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

oW

ALPIGRO OU

Alar Pihlak

Jée 5

10151 Tallinn

Tel.: +372 6261204
Fax: +372 6261204

GROHE s.ar.l.

11, Rue des Peupliers
92441 Issy-les-
Moulineaux Cedex
Tel.: +33 1 46625000
Fax: +33 1 46626110

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

Nikos Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 10 2712908
Fax: +30 10 2715608

GROHE Hungary Kft.
Liget u. 1.

2040 Budaoérs

Tel.: +36 23 422 468
Fax: +36 23 422 469

ENERTECH GmbH
Division Giersch
Maksimirska 96/11
10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2338260
Fax: +385 1 2308024

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S
Karihaugveien 89
1086 Oslo

Tel.: +47 22 906110
Fax: +47 22 906120

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arg. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Ul. Migdatowa 4

02-796 Warszawa

Tel.: +48 22 6451255 - 57
Fax: +48 22 6451258

MpeacraBuTenscTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,cTp.1
1107140

Ten.: +7 495 9819510

chakc: +7 495 9819511

S.C. EURO - International S.R.L
B-dul Dinicu Golescu,Nr. 41, BL.6,
Sc. 3; Ap. 67, Parter

010868 Bucharest (Sector 1)
Tel.: +40 21 3161451

Fax: +40 21 3161452

GROHE A/S

Box 2063

194 02 Upplands Vasby
Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.0.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 305, B Blok D: 12- 15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacTaButens
Grohe AG

B YKPANHE

H.W. Tononbckas
03151 Knes

Ten.: +38 44 2751734
hakc: +38 44 2499458

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Near and Middle East
Area Sales Office:
GROME Marketing
(Cyprus) Ltd.

11, Lemesou Avenue
Galatariotis Building 1st floor
2112 Aglanjia

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
260 Orchard Road

# 08-03/04 The Heeren
Singapore 238855

Tel.: +65 6738 5585

Fax: +65 6738 0855

GROHE

—

ENJOY WATER"



